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1 Цели и задачи освоения учебной дисциплины (модуля)

В медицинских вузах курс латинского языка и основ медицинской терминологии является не общеобразовательной дисциплиной, а профилирующей. Он выступает как одно из звеньев общей профессиональной подготовки будущих специалистов. Но это звено не автономно, оно связано и само является связующим, с одной стороны, с курсом иностранных языков, в терминологии которых используются латинские термины и греко-латинские терминоэлементы, с другой стороны, с медико-биологическими и клиническими дисциплинами, в которых эти термины и элементы в составе терминов функционируют.
Таким образом, конечная цель обучения, как составная часть общей цели, определяется как полное владение научной медицинской терминологией по всем медицинским специальностям. В соответствии с этим главной целью обучения латинскому языку и медицинской терминологии является — овладение студентами навыками сознательно и грамотно применять термины на латинском языке, а также русские термины греко-латинского происхождения.
Решение главной профессиональной задачи способствует реализации главной цели обучения — усвоению профессионального языка в его основной части — терминологии. Решение этой задачи идет по двум направлениям, отраженным в названии курса: 1) изучение тех элементов латинской грамматики, которые требуются для понимания и грамотного использования терминов на латинском языке и 2)изучение основ медицинской терминологии. Реализация этой задачи развивает логику мышления, сознательность и грамотность в использовании терминов, свободную ориентацию в различных подсистемах медицинской терминологии.
Хотя курс «Основы терминологии» в медицинском вузе не является общеобразовательной дисциплиной, однако изучение латинской грамматики представляет большую образовательную ценность. При изучении латинской фонетики, морфологии и словообразования студенты сталкиваются со многими общеязыковыми закономерностями и явлениями, характерными не только для латинского языка, но и для родного языка, и изучаемого иностранного. Это является богатым материалом для сопоставительного изучения, осуществление которого вырабатывает умение анализировать слово, видеть общее и специфическое в различных языках, способствует развитию памяти, внимания, языкового мышления, а в итоге лучшему усвоению учебного материала не только в курсе латинского языка, но и в курсе иностранных языков, в которых содержится большое количество латинских заимствований, интернациональных словообразовательных моделей и аффиксов.
Таким образом, общеобразовательная задача заключается не только в том, что в результате обучения студенты приобретают некоторые сведения общеязыкового характера, но и в том, что решение этой задачи осуществляется путем сопоставительного изучения всего учебного материала.
Помимо профессиональной и общеобразовательной задач перед курсом стоит также задача общекультурного развития и эстетического воспитания студентов. Ее решение дает студентам представление об органической связи современной культуры с античной культурой и историей. Эта задача реализуется путем включения в учебный материал специально отобранных крылатых выражений, пословиц и поговорок.
Если решение профессиональной задачи способствует развитию профессиональной терминологической грамотности, решение общеобразовательной задачи значительно влияет на формирование культуры речи, то решение общекультурной задачи воспитывает у студентов понимание нравственных и эстетических ценностей, способствует развитию интеллекта. Изо всех этих элементов и складывается профессиональная культура, необходимая будущему врачу.
2 Место дисциплины (модуля) в структуре основной профессиональной образовательной программы

Дисциплина  относится к базовой части основной профессиональной образовательной программы.

Дисциплина  изучается во 2 семестре. 
3 Перечень планируемых результатов обучения по дисциплине (модулю)

В результате освоения дисциплины обучающийся должен:
Знать: 

1) элементы латинской грамматики,  необходимые для  понимания и образования медицинских    терминов, а также для написания и перевода рецептов (код компетенции – ОПК-2);
2) типологические особенности терминов в разных разделах медицинской терминологии (код компетенции – ОПК-2);
3) официальные требования, предъявляемые к оформлению рецепта на латинском языке (код компетенции – ОПК-2).
Уметь: 

1)  переводить без словаря с латинского языка на русский и с русского на латинский анатомических, клинических и фармацевтических терминов и рецептов, а также пословиц и афоризмов (код компетенции – ОПК-2);
2) конструировать латинские клинические термины по стандартным и специфическим словообразовательным моделям (код компетенции – ОПК-2);
3) определять общий смысл клинических терминов в соответствии с продуктивными моделями, исходя из значений входящих в них терминоэлементов (код компетенции – ОПК-2). 
Владеть:

1) способами и средствами образования терминов в анатомической, клинической и фармацевтической терминологии (код компетенции – ОПК-2);
2) 900 терминологическими единицами и терминоэлементами на уровне долговременной памяти в качестве активного терминологического запаса (код компетенции – ОПК-2). 

Полные наименования компетенций представлены в общей характеристике основной профессиональной образовательной программы.

4 Объем и содержание дисциплины (модуля)
4.1 Объем дисциплины (модуля), объем контактной и самостоятельной работы обучающегося при освоении дисциплины (модуля), формы промежуточной аттестации по дисциплине (модулю)

	Номер семестра
	Формы промежуточной аттестации
	Общий объем в зачетных единицах
	Общий объем в академических часах
	Объем контактной работы

в академических часах
	Объем самостоятельной работы в академических часах

	
	
	
	
	Лекционные занятия
	Практические (семинарские) занятия
	Лабораторные работы
	Клинические практические занятия
	Консультации
	Промежуточная аттестация
	

	Очная форма обучения

	2
	Э
	4
	144
	
	64
	
	
	
	0,25
	79,75

	Итого
	–
	4
	144
	
	64
	
	
	
	0,25
	79,75


Условные сокращения: Э – экзамен, ЗЧ – зачет, ДЗ – дифференцированный зачет (зачет с оценкой), КП – защита курсового проекта, КР – защита курсовой работы.
Содержание самостоятельной работы обучающегося

Очная форма обучения
	№

п/п
	Виды и формы самостоятельной работы

	Второй семестр 

	1
	Подготовка к практическим занятиям.

	2
	Подготовка к контрольным работам, коллоквиумам.  

	3
	Выполнение практикумов.

	4
	Подготовка к  промежуточной аттестации и ее прохождение.


Содержание самостоятельной работы при подготовке к практическим занятиям.
1. Введение в дисциплину
1.1. Профессиональный язык врача. Термин и терминология. Научное понятие. Система понятий и терминосистема. Главные языковые источники медицинской терминологии. Место латинского и греческого языков в профессиональном языке врача.

1.2. Содержание курса обучения.

2. Словообразование. Клиническая терминология.
2.1. Введение в клиническую терминологию. Некоторые общие понятия терминологического словообразования. Общее представление о структуре клинических терминов. Греко-латинские дублеты и одиночные терминоэлементы. Понятие конечного терминоэлемента.

2.2. Суффиксация. Суффиксы существительных, присоединяемые к основе существительного, прилагательного и глагола. Греческие суффиксы существительных в клинической терминологии: -itis, -ото, -osis, -iasis,-ismus.
2.3. Суффиксы прилагательных, присоединяемые к основе существительного и глагола. Греко-латинская синонимия в суффиксации.

2.4. Префиксация. Антонимичные пары префиксов и их значения.

2.5. Одиночные префиксы и их значения. Полисемия, синонимия и омонимия в префиксации.

2.6. Греко-латинские дублеты, обозначающие части тела, органы, ткани.

2.7. Греко-латинские дублеты, обозначающие жидкости, секреты; пол, возраст.

2.8. Одиночные терминоэлементы, обозначающие физические свойства, качества, отношения и другие признаки.

2.9. Одиночные терминоэлементы, обозначающие функциональные и патологические процессы и состояния.

2.10. Конечные терминоэлементы, обозначающие заболевание, признаки болезни, методы диагностики и лечение.

2.11. Конечные терминоэлементы, обозначающие патологические изменения органов и тканей и хирургические методы лечения.

3. Общая рецептура. Фармацевтическая терминология.
3.1. Глагол. Грамматические категории: лицо, число, время, наклонение, залог. Деление на четыре спряжения. Определение основы глагола и спряжения. Запись в учебном словаре. Инфинитив. Повелительное наклонение. Образование и употребление в рецептуре.

3.2. Изъявительное и сослагательное наклонения. Настоящее время действительного и страдательного залогов. Глагол fieri в рецептурных формулировках. Глагол esse - быть.

3.3. Общее представление о фармацевтической терминологии. Общая рецептура. Понятия лекарственного вещества, лекарственного средства, лекарственной формы. Обозначение количества лекарственного вещества. Структура рецепта. Оформление латинской части рецепта. Рецептурные формулировки на латинском языке и способы их перевода на русский язык. Союз ut в рецептурных формулировках.

3.4. Химическая номенклатура на латинском языке. Латинские названия химических элементов и их соединений (кислот, оксидов и солей).

3.5. Структура однословных наименований лекарственных средств. Способы словообразования: суффиксация, префиксация, основосложение, сложение произвольных отрезков, аббревиация. Частотные отрезки в наименованиях лекарственных средств, несущие определенную информацию.

3.6. Структура многословных наименований лекарственных средств. Синтаксис именного словосочетания в анатомической, клинической и фармацевтической терминологии. 

3.7. Числительные, наречия, местоимения и предлоги, употребляющиеся в медицинской терминологии.

Содержание экзамена
Экзамен состоит из зачетной контрольной работы, содержащего 4 задания, а именно:
1 ─ задание на теоретические знания( максимум = 10 баллов);
2 ─ задание на знание афоризмов и по пройденной грамматике, состоит из 4 афоризмов ( перевод 1 афоризма = 0,25, анализ 1 слова = 0,5, максимум = 5 баллов);
3 ─ задание на перевод с русского языка на латинский язык клинических терминов, состоит из 15 терминов ( 1 термин = 1 баллу, максимум = 15 баллов).;
4 ─ задание на оформление рецептов, состоит из 2 рецептов ( 1 рецепт = 5 баллов, максимум = 10 баллов).
Максимальная оценка на зачете – 40 баллов.
5 Система формирования оценки результатов обучения по дисциплине (модулю) в рамках текущего контроля успеваемости и промежуточной аттестации обучающегося

Очная форма обучения 
	Мероприятия текущего контроля успеваемости 

и промежуточной аттестации обучающегося
	Максимальное количество баллов 

	Второй  семестр 

	Текущий 

контроль 

успеваемости
	Первый 

рубежный

контроль


	Оцениваемая учебная деятельность 

обучающегося:

	
	
	Работа на практических занятиях
	15

	
	
	Выполнение коллоквиумов
	10

	
	
	Контроль усвоения афоризмов и крылатых выражений
	5

	
	
	Итого
	30

	
	Второй

рубежный

контроль
	Оцениваемая учебная деятельность 

обучающегося:

	
	
	Работа на практических занятиях
	15

	
	
	Выполнение коллоквиумов
	10

	
	
	Контроль усвоения афоризмов и крылатых выражений
	5

	
	
	Итого
	30

	Промежуточная аттестация
	Экзамен
	40 (100*)

	


* В случае отказа обучающегося от результатов текущего контроля успеваемости

Шкала соответствия оценок в стобалльной и академической системах оценивания результатов обучения по дисциплине (модулю)

	Система оценивания 

результатов обучения 
	Оценки

	Стобалльная система оценивания
	0 – 39
	40 – 60
	61 – 80
	81 – 100

	Академическая система оценивания 

(экзамен, дифференцированный зачет, защита курсового проекта, 

защита курсовой работы)
	Неудовлетворительно
	Удовлетворительно
	Хорошо
	Отлично

	Академическая система оценивания 

(зачет)
	Не зачтено
	Зачтено


6 Описание материально-технической базы (включая оборудование и технические средства обучения), необходимой для осуществления образовательного процесса по дисциплине (модулю) 

Для осуществления образовательного процесса по дисциплине  требуется стандартная аудитория. 
7 Перечень основной и дополнительной учебной литературы, необходимой для освоения дисциплины (модуля)
7.1 Основная литература

1. Бондаренко М.А. Латинский язык и основы медицинской терминологии: учебное пособие для медицинских факультетов и вузов (Специальность "Лечебное дело") / М.А. Бондаренко; ТулГУ. – Тула: Изд-во ТулГУ, 2014. – 278с.: табл., схемы. – ISBN 978-5-7679-2987-0.

2. Чернявский М.Н. Латинский язык и основы медицинской терминологии: учебник для высших медицинских и фармацевтических учебных заведений / М.Н. Чернявский. – 4-е изд., стер. – Москва: Шико, 2011. – 448с. – (Учебная литература для студентов медицинских вузов). – ISBN 978-5-900758-65-7.)

          7.2 Дополнительная литература

       1.Городкова Ю.И. Латинский язык. Для студентов медицинских колледжей и училищ: учебник для сред. профобразования / Ю.И Городкова. – 17-е изд. – Ростов-н/Д: Феникс, 2011. – 316с. – ISBN 978-5-222-18006-8.
8 Перечень ресурсов информационно-телекоммуникационной сети «Интернет», необходимых для освоения дисциплины (модуля)

1.Электронный читальный зал “БИБЛИОТЕХ”: учебники авторов ТулГУ по всем дисциплинам. – Режим доступа: https://tsutula.bibliotech.ru/, по паролю. – Загл. с экрана. 

2.ЭБС IPRBooks универсальная базовая коллекция изданий. – Режим доступа: http://www.iprbookshop.ru/, по паролю. – Загл. с экрана.

3.Научная Электронная Библиотека eLibrary – библиотека электронной периодики, режим доступа: http://elibrary.ru/, по паролю. – Загл. с экрана.

4.НЭБ КиберЛенинка научная электронная библиотека открытого доступа, режим доступа http://cyberleninka.ru/,свободный. – Загл. с экрана.

9 Перечень информационных технологий, необходимых для осуществления образовательного процесса по дисциплине (модулю)
9.1 Перечень необходимого ежегодно обновляемого лицензионного и свободно распространяемого программного обеспечения, в том числе отечественного производства 

1. Текстовый редактор Microsoft Word;

2. Программа подготовки презентаций Microsoft PowerPoint;

9.2 Перечень необходимых современных профессиональных баз данных и информационных справочных систем

Современные профессиональные базы данных и информационные справочные системы не требуются

